
UCHWALA NR

ZARZADU WOJEWODZTWA LUBUSKIEGO

z dnia AQ.&M <&&&&< 2017 roku

w sprawie udzielenia petnomocnictwa Dyrektorowi Wojewodzkiego Osrodka
Metodycznego w Gorzowie Wielkopolskim do reprezentowania i skladania oswiadczen
woli w imieniu Wojewodztwa Lubuskiego, jako Partnera projektu pt. ,,Niemiecko-polska

orientacja zawodowa - poprawa orientacji zawodowej w Euroregionie Pro Europa
Viadrina"

Na podstawie art. 56 ust. 1 ustawy z dnia 5 czerwca 1998 r. o samorzadzie wojewodztwa

(Dz. U. z 2016 r. poz. 486 z pozn. zm.), uchwala sie., co nast§puje:

§ 1. 1. Udziela si§ Panu Jerzemu Kaliszanowi Dyrektorowi Wojewodzkiego Osrodka

Metodycznego w Gorzowie Wielkopolskim petnomocnictwa do reprezentowania i skladania

oswiadczen woli w imieniu Wojewodztwa Lubuskiego, jako Partnera projektu pt. ,,Niemiecko-polska

orientacja zawodowa - poprawa orientacji zawodowej w Euroregionie Pro Europa Viadrina" w ramach

osi priorytetowej III Wzmocnienie transgranicznych zdolnosci i kompetencji w ramach Programu

Wspolpracy INTERREG VA Brandenburgia-Polska 2014-2020 w zakresie okreslonym we wzorze

pelnomocnictwa stanowiacym zalacznik do niniejszej uchwaly.

2. Upowaznia sie, Marszalka Wojewodztwa Lubuskiego Pania, Elzbiet? Ann? Polak lub

Wicemarszalka Wojewodztwa Lubuskiego Pana Romualda Gawlika do podpisania pelnomocnictwa,

o ktorym mowa w ust. 1.

§ 2. Pelnomocnictwo wygasa z chwila, rozwiazania umowy o prac^ lub zmiany stanowiska

sluzbowego.

§ 3. Wykonanie uchwaly powierza si? Marszalkowi Wojewodztwa Lubuskiego.

§ 4. Uchwala wchodzi w zycie z dniem podj^cia.

stoisrizam zgodnosc z proietem uchwaiy

Patrycjs



zalacznik do uchwalyNr./?......', f.
Zarzqdu WojewbdztwaLubuskiego zdnia Xr.jSff'.̂ ?:.?. 2Q17roku

on DI Europaische Union f'~j*tF**\£*!&*:m Unia Europejska
DD-rL ^^mimtn
INTERREGVA

?n?n EuropaischerFondsfur ajy^JB ĵCT Europejski Fundusz
regionale Entwicklung 9BK2SolH Rozwoju Regionalnego

Zusatzdokumentzur Anlage Projektpartner: Vollmacht
Dokument dodatkowy do zata^cznika Partner projektu: Pelnomocnictwo

(Bitte ausfullen, ausdrucken, unterschreiben und eingescannt hochladen. Fur den Leadpartner ist zusatzlich das Original
vor Abschluss des Zuwendungsvertrags vorzulegen. /Prosze wypelnic, wydrukowac, podpisac i zatadowac w zeskano-
wanej formie. Dodatkowo partner wiodqcy przedkiada oryginai przed podpisaniem umowy o dofinansowanie.)

Projektbezeichnung: /
Tytut projektu
Antragsnummer/
Numer wniosku
Projektpartner: /
Partner projektu

Niemiecko-polska orientacja zawodowa - poprawa orientacji zawodowej w Euroregionie
Pro Europa Viadrina

85016185

Wojewodztwo LubuskieAA/ojewodzki Osrodek Metodyczny w Gorzowie Wiel-
kopolskim

VOLLMACHT / PELNOMOCNICTWO

Hiermit bevollmachtige/n ich/wir / Ja/my

1.
(Name/Firma / lmi§, nazwisko/Firma)

(Anschrift/Adres)

2.
(Name/Firma / Imie, nazwisko/Firma)

(Anschrift/Adres)

3.
(Name/Firma/ Imi?, nazwisko/Firma)

(Anschrift/Adres)

- nachstehend "Vollmachtgeber" genannt - /- zwany/zwani dale] Upowazniaja^cym/-
ymi,upowazniam/-y niniejszym -

1. Frau/Herrn / Pana/Pania,

(Name, Vorname / Imi?, nazwisko) (Geburtsdatum, Geburtsort /Data i miejsce urodzenia)

(Meldeanschrift/ Adres zameldowania)

(Telefon)

Unterschriftsprobe des Bevollmachligten / Wzor podpisu upowaznionego



x einzeln / samodzielnie

PI gemeinschaftlich* mit / wspolnie* z

2. Frau/Herrn / Pana/Pania^

(Name, Vorname / Imie, nazwisko) (Geburtsdatum. Geburtsort / Data i miejsce urodzenia)

(Meldeanschrift/ Adres zameldowania}

(Telefon)

Unterschriftsprobe des Bevollma'chtigten / Wz6r podpisu upowaznionego

f~l einzeln / samodzielnie

d gemeinschaftlich* mit / wspolnie* z

- nachstehend "Bevollmachtigter" / ,,die Bevollmachtigten" genannt - / - zwanego/zwana/zwanych
dale] ,,Upowaznionym" / ,,Upowaznionymi" -

mich/uns im Geschaftsverkehr und/oder Verwaltungsverfahren mit dem Gemeinsamen Sekretariat
(GS) und der ILB zu vertreten. Die Vollmacht gilt fur meine/unsere samtlichen bestehenden und
kunftigen Zuwendungen bei der ILB unter oben genannter Antragsnummer. /

do reprezentowania mnie/nas w kontaktach stuzbowych i/lub post^powaniach administracyjnych
ze Wspolnym Sekretariatem (WS) i Bankiem Inwestycyjnym Kraju Zwiazkowego Brandenbur-
gia(ILB). Petnomocnictwo dotyczy wszystkich moich/naszych biea^cych i przysztych dotacji obstu-
giwanych w ILB pod wkazanym powyzej numerem wniosku.

Im Einzelnen gelten folgende Regelungen: / Do petnomocnictwa maja^ zastosowanie nastepujqce
uregulowania:

1. Umfang der Vollmacht / Zakres peinomocnictwa

Der Bevollmachtigte ist / Die Bevollmachtigten sind gegenuber dem GS und der ILB zur Vornahme
aller Geschafte und/oder Verfahrenshandlungen im Verwaltungsverfahren im Zusammenhang mit
dem vorgenannten Antrag berechtigt. / Upowazniony uprawniony jest / Upowaznieni uprawnieni sa_
w stosunku do WS i ILB do prowadzenia wszelkich spraw i/lub dziatahproceduralnych w ramach
post§powah administracyjnych zwia^zanych z wymienionym powyzej wnioskiem.

Der Bevollmachtigte kann / Die Bevollmachtigten konnen insbesondere / Upowazniony moze /
Upowaznieni mogaw szczegolnosci

o im Namen des Vollmachtgebers rechtsverbindliche Erklarungen abgeben, / sktadac w imie-
niu Upowazniaja^cego wiaza^ce prawnie oswiadczenia,

o uber einen eingeraumten Zuwendungsbetrag verfugen, / dysponowackwotq przyznanego
dofinansowania,

Soil ein Bevollmachtigter nur mit einer bestimmten anderen Person gemeinschaftlich vertretungsberechtigt sein, so ist zusatzlich die
Nummer anzugeben, unter der jene Person in diesem Formular aufgefuhrt ist. / Jesli upowaznienie do reprezentacji ustanowione zos-
tanie wy)a,cznie wspbinie z inna, konkretna. osoba,, nalezy dodatkowo podac numer, pod kt6rym osoba ta jest wymieniona w tym for-
mularzu.



o Schriftverkehr mitdem GS und der ILB entgegennehmen und selbststandig fuhren, / samod-
zielnie prowadzic i przyjmowackorespondencj^z WS i ILB,

o den Zuwendungsvertrag und die Nachtrage mit der ILB rechtsverbindlich unterschreiben (gilt
nur fur den Leadpartner im Projekt)./ podpisywac wia_za_co z ILB umowe o dofinansowanie
oraz aneksy do tej umowy (dotyczy tylko partnera wioda_cego w projekcie).

Diese Vollmacht berechtigt nicht/ Niniejsze petnomocnictwo nie uprawnia do

o zur Belastung oder zur VerauGerung von Grundstucken, / ustanawiania obcia_zeh na grun-
tach lub ich sprzedazy,

o zum Abschluss, zur Anderung oder zur Kundigung von anderen mit der ILB geschlossenen
Kreditvertragen/F6rdervertragen, / zawierania, zmieniania lub rozwiazywania innych umow
kredytowych i o dofinansowanie zawartych z ILB,

o zur Entgegennahme von vertragsbeendigenden oder verzugsbegrundenden Erklarungen, /
przyjmowania oswiadczeri dotycza_cych zakohczenia umowy lub wyjasniaja_cych opoznienia,

o zur Erteilung von Untervollmachten. / cedowania zawartych w nim uprawnieh.

2, Geltungsdauer der Vollmacht / Okres obowiazywania petnomocnicwa

Die Vollmacht kann vom Vollmachtgeber jederzeit gegenuber dem GS und der ILB widerrufen
werden. Widerruft der Vollmachtgeber die Vollmacht gegenuber dem Bevollmachtigten, so hat der
Vollmachtgeber das GS und die ILB unverzuglich daruber zu unterrichten. Der Widerruf gegenuber
dem GS und der ILB und deren Unterrichtung sollen aus Beweisgrunden schriftlich erfolgen. Die
Vollmacht erlischt nicht mit dem Tode des Vollmachtgebers. Wind die Vollmacht von einem oder
mehreren Erben widerrufen, so bringt der Widerruf die Vollmacht nur fur den Widerrufenden mit
der Folge zum Erloschen, dass der Bevollmachtigte Verfugungen aufgrund dieser Vollmacht nur
gemeinschaftlich mit dem Widerrufenden treffen kann. /

Upowazniaj^cy moze anulowac niniejsze petnomocnictwo w WSi w ILB w dowolnym momencie.
Jesli upowazniajqcy anuluje petnomocnictwo tylko w stosunku do upowaznionego, musi nie-
zwtocznie powiadomic o tym takze WS i ILB.Ze wzgledow dowodowych anulowanie petnomocnic-
twa w WS i w ILB oraz poinformowanie tych instytucji o tym fakcie powinno odbyc si§ pisemnie.
Petnomocnictwo nie wygasa wraz ze smiercia_ Upowazniaja_cego, Jesli petnomocnictwo zostanie
anulowane przez jednego lub kilku spadkobiercow, b^dzie ono powodowac wygasni^cie ustano-
wionego petnomocnictwa tylko w odniesieniu do anuluja_cego je spadkobiercyz takim skutkiem, iz
Upowazniony b^dzie mogl dokonywac dyspozycji w ramach niniejszego pelnomocnictwa wyt^cz-
nie razem z anuluja^cym.

Hinweis fiir den Bevollmachtigten/ die Bevollmachtigten: Aufgrund gesetzlicher Vorschrif-
ten werden die Daten des / der Bevollmachtigten vom GS und von der ILB gespeichert. /
Informacja dla upowaznionego / upowaznionych: Ze wzgledu na uregulowania ustawowe
dane Upowaznionego/ Upowaznionych b§da_ ewidencjonowane przez WS i ILB.

Ort, Datum / MiejscowoSfi, data Unterschrift Vollmachtgeber (ggf. Stempel/Siegel) /
Podpis Upowa±niajqcego (ewent. piecz^c)

Ort, Datum / Miejscowo^e, data Unterschrift Vollmachtgeber (ggf. Stempel/Siegel) /
Podpis Upowazniajqcego (ewent. piecze.c)

Ort, Datum / Miejscowo^e, data Unterschrift Vollmachtgeber (ggf. Stempel/Siegel) /
Podpis Upowazniaja^cego (ewent. piecz^c)


